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Jauni pētījumi baltoloģijā
KĀRLA DRAVINA RAKSTS PAR 

KĀDU RAKSTU KRĀJUMU
Tieši latviešu valodniecības, folklo­

ras, literatūras vēstures un etnogrā­
fijas problēmu aplūkojumiem domāts 
latviešu filologu /Ramaves apgāda/ iz­
dodamais rakstu krājums "Ceļi".Prā­
vam interesentu skaitam tos iegādā­
joties un arī ALA Kultūras fondam to 
atbalstot, varējuši nākt klajā jau 4 sē­
jumi. Nākamais /14-ais/ pašreiz sa­
gatavošanā. Tieši baltoloģijas pētīju­
miem domāts arī Itālijā izdodamais 
žurnāls "Studi Baltici". Diemžēl, pēc 
otra pasaules kara tam varējis nākt 
klajā tikai viens /9./ sējums, bet ta­
gad ar lielu gandarījumu lasām zinu, 
ka arī "Studi Baltici" lo. sējums drīz 
būšot iespiests.

Ja minētie izdevumi lūko publicēt 
darbus tieši par baltoloģijas jautāju­
miem, tad blakus tiem ne mazums šo 
mums nozīmīgo problēmu tirzājumu 
atrodams gan dažādos citos periodis­
kos izdevumos, gan zinātnisku rakstu 
krājumos. Kāds tāds krājums, kur, 
blakus darbiem par slavu valodām, 
daudz vietās rakstīts arī par baltolo- 
ģijas problēmām, par senprūšu, īpaši 
par jatvingu cilts vecajiem vietvārdiem 
un senajām dzīves vietām, arī par da­
žādām citām lietuviešu un mūsu valo­
das parādībām, nupat nācis klajā 
Zviedrijā, Lundā, Slavu un baltu valo­
du institūta grāmatu sērijā "Slaviska 
och baltiska studier" /8.nrs/. Izdo­
dot to Lundas profesora Knuta Ulofa 
Falka 60.dzimšanas dienas atzīmēju- 
mam, krājumā ar rakstiem piedalīju­
šies vairāk nekā 3o dažādu zemju zi­
nātnieki, Tā kā prof. Falks, starp ci­
tu, ir labs lietuviešu valodas pratējs 
un daudz pūļu ziedojis senprūšu, īpaši 
jatvingu zemes baltisko vietvārdu pē­
tīšanai, tad arī kāds- skaits šī gadīju­
ma krājuma rakstu aplūko tieši baltu, 
īpaši senprūšu vietvārdus, viņu apdzī­
voto territoriju u.tml. jautājumus. Kā. 
jau sagaidāms, daudz vietās salīdzi­
nājumiem noderējuši arī latviešu valo­
das fakti.

Baltu valodu pētniekiem nozīmīgs ir 
bulgāru prof. I. Duridānova raksts par 
baltu un trāķiešu valodas parallēlēm. 
Autors, pētīdams senās Trakijas un 
Illurijas vietvārdus, konstatējis, ka 
daudziem vecajiem Balkanu vietu no­
saukumiem ir liela līdzība ar kādiem 
lietuviešu vai latviešu vārdiem. Te jā­
atgādina, ka savā laikā dažs labs zo­
bojās par Dr. K. Kasparsona darbiem, 
kurus J. Endzelīns bija publicējis "Fi­
lologu biedrības rakstos". Tur K.Kas- 
parsons bija sniedzis daudz šādu pa- 
rallēļu. Minētā bulgāru zinātnieka pē­
tījums šādus uzskatus augstā pakāpē 
apstiprina. J. Duridānovs apsolījis vēl 
vairākus citus rakstus par šādām bal­
tu, trāķiešu un illuru vietvārdu pa­
rallēlēm. 1

Te jāakcentē kāds apstāklis: atkali 
lieku reizi pierādās, cik svarīgi ' I 
publicēt kādus mūsu valodas materi­
ālus. Aplūkojamā Lundas rakstu krā­
jumā i ēdzams, ka tos latviešu valodas 
vārdus un vietvārdus, kas pieejami' 
ērti Izmantojamā veidā,cittautu zināt­
nieki jo sekmīgi varējuši likt lietā - 
tā izmantodami lielo Mīlenbacha lat­
viešu valodas vārdnīcu un Latvijas 
vietvārdu alfabētisko sarakstu /j.En- 
dzelīns paguva izdot divas daļas, tā­

lākās gatavo Zinātņu akadēmija/. La­
bi noderējis arī J. Sproģa nu jau priekš 
80 gadiem /1888./ publicētais Žemai- 
tijas ģeogrāfiskais leksikons.

Latviešu pētniekus interesēs arī 
Varšavas antropologa T. Dzjeržikraja- 
Rogaļska pētījums par Hēlas pus­
salas iedzīvotājiem. Viņš sniedz zinu, 
ka to vidū konstatējami kā ziemeļu 
rases indivīdi, kas stipri atgādina- Ka- 
ralauču apvidus iedzīvotājus/pēdējiem 
būtu jābūt ar stipru baltu asinu pie­
jaukumu!/, tā arī personas ar fapono- 
īdām /sāmiskām/ iezīmēm. Neviļus 
nāk prātā problēmas, kas saistītas ar 
Sāmu salas nosaukumu mūsu valodā.

Poļu prof. J. Labuda rakstījis par 
senās glomača cilts nosaukumu, kas 
esot darināts pēc viņu novada upes 
vārda. Kā liecina pētījumi, līdzīgi tas 
ir bijis arī dažām senprūšu ciltīm, 
tiek spriests arī, ka mūsu dzimtenes 
nosaukums būs cēlies no daudzinātās 
Latas upes vārda.

Tālāk krājumā igauņu prof. J. Me- 
giste sniedzis Siguldas Satezeles lī­
biešu valdnieka Dabreļa vārda skaid­
rojumu, bet par obodrītu cilts nosau­
kuma izcelšanos izteikušies divi izcili 
poļu zinātnieki - J. Otrembskis /Poz- 
nanā/ un St. Urbaņčiks /Krakovā/. 
Plašs raksts par jatvingu cilts atzari 
polekšāniem ir Lundas doc. J. Naļe- 
pam /piebilstams, ka viņš pats sevi 
apliecina par senprūšu pēcteci, viņa 
dzimta vēlākos gadsimtos pārpoļoju- 
sies/.

Milānas prof. V. Pisani pieskāries 
izrunas veidam speciāli baltu un slavu 
valodās, lielo nevienādību dažādu in­
doeiropiešu valodu grupu starpā viņš 
skaidro ar kādu svešu /iebrucēju, 
"konkvistadoru"/ valodas piemaisī­
jumu. Par šo pašu problēmu daudz 
plašāks viņa raksts gaidāms nākamajā 
"Studi Baltici" sējumā.

Visai nozīmīgi ir arī krievu zināt­
nieku V. Toporova un O. Trubačeva 
raksti. Pirmais sniedzis pētījumu par 
baltiskiem ūdeņu vārdiem Bugas pie­
tekas Narevas augšteces apgabalā.Dau- 
dzajiem senprūšu ūdeņu nosaukumiem 
sniegtas dažādas lietuviešu un latvie­
šu parallēles. Piebilstams, ka V.Topo- 
rovam daudzo pētījumu vidū ir arī 
darbs par baltu lietvārdiem rietumos 
no Vislas upes. O. Trubačevs, kam jau 
agrāk bijuši ļoti nozīmīgi pētījumi par 
vietvārdiem un kas pašreiz gatavo mo­
nogrāfiju par Ukrainas ūdeņu nosauku­
miem, šoreiz aplūkojis Dņepras upes 
vidus daļu. Raksts būs nozīmīgs tiem, 
kas interesējas par event. parallēlēm 
irāņu /piem,. skitu/ un baltu valodu 
starpā. Kāda tieši Latvijas vietvārda 
/Nivaidas/ skaidrojumu sniedzis šo 
piezīmju autors.

Tematu daudzpusības un daudzo jau­
no spriedumu dēļ minētais rakstu krā­
jums, nav šaubu, gūs speciālistu, to 
vidū arī baltologu ievērību. Cerēsim, 
ka kādi šīs grāmatas eksemplāri, no­
nākuši Lietuvā, Igaunijā vai Latvijā, 
negulēs aiz liktenīgajām atslēgām, bet 
arī tur sniegs vērtīgus ierosinājumus 
turpmākiem problēmu tirzājumiem.
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